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Vorwort. 

Ale ich während eines Aufenthalts in St. Petersburg 
im Sommer 1880, wo ich mich insbesondere mit dem Durch- 
gehen einer Anzahl griechischer Handschriften der kaiserlichen 
Bibliothek beschäftigte, den Cod. ff i. Corbeiensis abschrieb, 
der das Evangelium Matthäi in einer vorhieronymianischen 
Uebersetzung enthält und 1695 von Jean Martianay in Paris 
herausgegeben worden ist, nahm ich an, eine andere von 
diesem Herausgeber derzeit benutzte Handschrift, welche die- 
selbe Bezeichnung trug, wie jene, und den Brief des Jakobus 
enthielt, den er damals ebenfalls zusammen mit dem Evan- 
gelium Matthäi herausgab, werde ent weder nicht mehr existiren 
oder doch nicht leicht wieder aufzufinden sein. Als ich hier- 
auf im folgenden Jahre das Evangelium Matthäi aufs Neue 
nach jener Handschrift herausgab !), fügte ich (im Separat- 
abdruck) anhangsweise den Jakobusbrief in einem Abdruck 
nach Martianays Ausgabe von 1695 hinzu. Ich that dies 


um 80 lieber, als man sonst beinahe Nichts von diesem Brief 


in der alten lateinischen Itala- Uebersetzung kennt, und Mar- 
tianays Ausgabe jetzt eine grosse Seltenheit ist. Im Winter 
1882 wurde ich indessen darauf aufmerksam, dass sich auch 


1) In „Theologisk Tidsskrift“, Neue Reihe, B. VIII. Daraus der 
Separatabdruck: „Das Evangelium des Matthäus“ etc. Christiania 1881 
(mit deutscher Vorrede). 


4 Vorwort, 


die von Martianay 1695 zur Herausgabe des Jakobusbriefs 
benutzte Handschrift in St. Petersburg befinde. Ich fand 
nämlich in Gebhardts und Harnacks 1878 erschienenen zweiten 
Ausgabe des Barnabasbriefs (Barnabe Epistula greece et 
latine) Pag. XXIV die Notiz, in der Dubrowskischen Samm- 
lang auf der kaiserlichen Bibliothek existire eine Handschrift. 
aus dem zehnten Jahrhundert, in der unter Anderem auch 
der Jakobusbrief stehe. Kurz nachher wurde ich auch durch 
Dr. I. J. Hort in einem Briefe hievon gütigst in Kenntniss 
gesetzt. Da ich annehmen musste, Martianays Ausgabe des 
Jakobusbriefs werde nicht besonders sein, indem ich gesehen 
hatte, wie schlecht der Text seiner Edition des Matthäus 
Evangeliums ist i), so wünschte ich jene Handschrift unter- 
suchen zu können. Dies glückte mir auf einer Reise nach 
St. Petersburg im Sommer 1882, wo ich von den Vorgesetzten 
der Bibliothek mit demselben Wohlwollen empfangen wurde, 
wie auf meinen früheren Reisen im Jahre 1879 und 1880. 
Die in Rede stehende Membran- Handschrift besteht aus 
93 Quartblittern; ihre Höhe ist gegen 24, ihre Breite gegen 
19 Cm.; auf jeder Seite stehen 21 Zeilen. Die Schrift ist 
nach Einigen aus der Karolingischen Zeit, dem Sten oder 9ten 
Jahrhundert. Andere setzen sie, vielleicht mit mehr Grund, 
in den Anfang des 10ten“). Die Handschrift gehörte ur- 
sprünglich dem Kloster Alt Corbei an, kam von dort nach 
dem Kloster St. Germain à Pres bei Paris?) und wurde in 
der ersten französischen Revolution vom russischen Gesandt- 
schaftssecretär Peter Dubrowski erworben und in seine Samm- 
lung aufgenommen, mit der sie später in die kaiserliche 


1 Vgl. meine Ausgabe in „Theologisk Tidsskrift“ VIII. 8. 140 f. 
Separatabdruck, Vorrede 8. X f. 

) Vgl. die erwähnte Ausgabe des Barnabasbriefs Proleg. p. XXIV f. 
mit den Hinweisen, darunter v. Muralt im Bulletin de I'acad. imp. des 
sciences de St. Petersb. V. 1848 p. 1. 

3) Es ist mit „Corbeiensis Monasterii 635 No. 717“ beseichnet. 
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Vorwort. 5 


öffentliche Bibliothek in St. Petersburg gekommen ist. Sie 
enthält folgende Schriften: 1. Liber Philastrii epigcopi de 
heresibus (Fol. 1-69). 2. Liber (Pseudo)-Tertulliani de 
eibis judaicis (Fol. 70—77). 3. Epistola Barnabe (Fol. 77— 
89). 4. Epistola Jacobi (Fol. 89— 93). Alle diese Stücke 
standen ursprünglich in einer Handschrift; aber Dubrowski 
hat diese Handschrift in zwei getheilt und jede von diesen 
für sich gebunden. Die erste enthält die Schrift des Phila- 
strius, die zweite die übrigen Schriften. Sie sind in der 
kaiserlichen Bibliothek mit Qv. I. 38 und Qv. I. 39 bezeichnet. 

Beim Collationiren meines Abdrucks des Jakobusbriefs 
nach Martianays Ausgabe mit der Handschrift. fand ich, dass 
Martianay diesen Brief besser herausgegeben hat, als das 
Matthäus- Evangelium. Seine Aenderungen bestehen grössten 
theils in einigen sprachlichen und orthographischen Verbesse- 
rungen, sowie darin, dass- er den Brief in 20 kleine Capitel 
nach der Vulgata getheilt und diese Capitel vor demselben 
aufgerechnet hat. Diese Inhaltsliste und Eintheilung habe ich 
in de- gegenwärtigen Ausgabe ausgelassen, da sie nicht mit 
zur Handschrift gehört. Ich glaubte, dass voller Grund dazu 


vorhanden war, den Brief aufs Neue nach der Handschrift 


herauszugeben. Ist sie doch die einzige, aus der wir den 
Brief in dieser Alteren Uebersetzung kennen. Ausser ihr fin- 
den sich von vorhieronymianischen Uebersetzungen des Ja- 
Lobusbriefs nur einige kleine Bruchstücke in einem Palimpsest 
in Wien, der niemals herausgegeben, sondern nur von C. 
Tischendorf untersucht und besprochen worden ist. Ich habe 
den Brief nach der Handschrift Seite für Seite und Zeile für 
Zeile gegeben. Die Abbreviaturen derselben habe ich auf- 
gelöst. Mehrere Zeilen haben wegen des Formats der Zeit- 
schrift gebrochen werden müssen. Die Interpunktionszeichen 
sind nach dem Abdruck vom Jahre 1881 beibehalten. — Eine 
Vergleichung mit der Vulgata und dem Grundtext war zwar 


—— —— — 
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wünschenswerth, allein ich habe sie unterlassen müssen. 
Andere oder ich selbst können später eine solche liefern. 

Dass die Uebersetzung des Jakobusbriefs in Cod. ff! Corb. 
nicht die in der Vulgata, sondern eine ältere ist, fällt den 
Sachverständigen gleich in die Augen. 


Christiania, 1. Mai 1883. 


J. Bels heim. 
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Incipit 
Epistola Jacobi 
feliciter. 
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J acobus Dei et Domini Jesu Christi servus XII tribus que sunt 
in dispersione, salutem. Omne gaudium existimate, fratres mei, 
quando in varias temptationes incurritis, scientes quod probatio, 
vestra operatur sufferentiam, sufferentia autem opus consum- 
matum habeat, ut sitis congummati et integri, in nullo deficien- 
tes: Et si cui vestrum deest sapientia, petat a Deo, quia dat 
omnibus 
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simpliciter, et non improperat, et dabitur illi. Petat autem in fi- 
de, nihil dubitans, Qui autem dubitat, similis est flactui 
maris, qui a vento fertur et defertur; Nec speret se homo 


ille quoniam accipiet aliquit a Domino. Homo duplici corde 


incons- 


— 


tans in omnibus viis suis. Glorietur autem frater humilis in alti- 
tudine sua: Locuples autem in humilitate sua, quoniam sicut 
flos feni 
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_- transiet. Orietur enim sol cum estu suo et siccat fenum, et 
| flos eius 


Cap. 1, 1—11. 


8 J. Belsheim, Cod. 20. 89 “. 


cadit et dignitas facie ipsius perit; sic et locuples in actu suo 
marcessit. Beatus vir qui sustinuerit temptetionem, (I) 
quoniam probatus factus accipiet coronam vite quam pro- 


mittet eis 

qui eum diligunt. Nemo qui temptatur dicat, quoniam a Deo 
temp- 

tatur. Deus autem malorum temptator non est. Temptat 
ipse ne- 


minem, Unusquisque autem temptatur a sua concupiscentia, 

abducitur, et eliditur. Deinde concupigcentia conci- 

pit, ot parit peccatum. Peccatum autem congummatum ad- 
quirit 

mortem, Nolite errare Fratres mei dilecti: Omnis datio 

bona, et omne donum perfectum desursum, deacendit a Patre lu- 

minum, aput quem non est permutatio, vel modicum obumbra- 

tionis. Volens peperit nos verbo veritatis, ut simus 

primitie conditionum eius. Scitote, Fratres mei dilecti: Sit 
autem 

omnis homo velox ad audiendum, tardus autem ad loquen- 

dum, tardus autem ad iracundiam: Iracundia enim viri iu- 
stitiam 

Dei non operatur. Et ideo ex onentes omnes sordes et 

abundantiam malitie per clementiam excipite genitum verbum, 


qui potest[is*)] salvare animas vestras. Estote autem fac- 


tores ver- 
bi, et non auditores tantum, aliter consiliantes; Quia si quis au- 
ditor verbi est et non factor, hic est similis homini res- 
pi cienti faciem natali sui in speculo: Aspexit se et recessit 


1) („i errasum) pr. m. 
Cap. 1, 11—34. 
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Cod. 21. 90. Jakobs Brev. 9 


et in continenti oblitus est qualis erat. Qui autem respexit 
in legem consummatam libertatis et perseverans non audi- 
ens oblivionis factus, sed factor operum: hic beatus erit in 
operibus suis. Si quis i) autem putat se religiosum esse non in 
frenans linguam suam, sed fallens cor suum, huius vana est re- 
ligio. Religio autem munda et immaculata apud Dominum 
hoc est: visitare orfanos et viduas in tribulatione eo- 
rum; servare se sine macula a seculo. Fratres mei, 
nolite in acceptatione *) personarum habere fidem Demini no- 
stri Jesu 
Christi honeris. Si a:.:em intraverit in synagogam vestram 
homo anulos aureos in digitos habens in veste splen- 
dida; intret autem pauper in sordida veste, Respiciatis autem 
qui vestitus est veste candida et dicatis: Tu hie sede bene 
et pauperi dicatis: Tu sta, aut sede illo sub scamello meo; 
Diiudicati estis inter vos, facti estis indices cogitationum 
malorum (sic). Audite Fratres mei dilecti, nonne Deus elegit pau- 
peres seculi locupletes in fide, et heredes regni, quod expro- 
misit diligentibus eum? Vos autem frustratis pauperem. 
Nonne divites potentantur in vobis et ipsi vos tradunt 
ad iuditia? Nonne ipsi blasphemant in bono nomine, 


quod vocitum est in vobis? Si tamen lege consummamini 


1) „que“ eorr. „quis“ pr. m. 
?) „aceeptione“ corr. „aceeptatione“ pr. m. 


Cap. I, 24 —2, 8. 


10 — Cod. 21. 90. 


regale secundam Seripturam: Diliges proximum tuum tanquam 
ta, benefaci- 
tis. Si autem personas accipitis, peccatum operamini, a lege 
traduc- 
ti tamquam transgreazores, Qui enim tota lege gervaverit 
Peccave- 
rit antem in uno, factus est omnium reus. Nam qui dixit: 
Non 
moechaberis, dixit et: Non occides. Si autem non moecha- 
beris, 
occideris autem, factus est tranggreasor legis. Sic loquimini, et 
sic facite, quasi a lege liberalilatis inditium sperantes. Iuditium 
autem non migerebitur ei, qui non fecit misericordiam. Super 
gloriatur autem mizericordia inditiom. Quit prodest, Fratres 
| mei, 
8i quis dicat se fidem habere, opera autem non habeat? 
Numquit potest fides eum sola salvare? Sive frater, sive soror 
nudi sint, et desit eis victus cottidianus, Dicat autem illis 
ex veatris aliquis: vadite in pace, calidi eatote et satulli: 
non dederit autem illis alimentum corporis; quid et prodeat ? 
Sic et fides, ai non habeat opera, mortua est sola. Sed dicet 
aliquis: tu operam(!) babes, ego fidem habeo. Ostende mihi 
| | " fidem 
sine operibus: et ego tibi de operibus fidem. Tu credis quia 
unus Deus. Bene facis. Et demonia creduat, et contremes- 
cunt. 
vis autem scire, o homo vaaue, quoniam fides sine operibus 
vaeua 
est? Abraham pater noster nonne ex operibus iusti- 
ficatus est, offerens Isaac filium suum super aram? Vides 
quoniam fides 
Cap. 2, 8—22. 
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Cod. 22. 91. Jakobs Brev. | 11 


communicat cum operibus suis: et ex operibus fides confir- 


matur; 

Et impleta est Seriptura dicens: Credidit Abraham Domino, 
et esti- 

matum est ei ad iustitiam, et amicus Dei vocatus est. Vi- 
detis quoniam 

ex operibus iustificatur homo, et non ex fide tantum. Simi 
| liter 

et Raab fornicaria, nonne ex operibus iustificatus (!) est, cum 

guscePigzet exploratores ex XII tribus filiorum Israel et per 

aliam viam eos eieeisset? Sicut autem corpus sine spiritu 
mortuum est, 


410 fides sine opera (0 mortua est. Nolite multi magistri ease, 


Fratres mei, scientes quoniam maius iuditium accipiemus. 
Multa autem 
erramus omnes. Si quis in verbo non errat: hie erit con- 
summatus 
vir. Potens eat se infrenare et totum corpus. Si autem 
equorum frenos in ora mittimus, ut poraint congentire, 
et totum corpus ipeorum convertimus. Ecce et naves tam 
mag- 
ne sunt, et a ventis tam validis feruntur, reguntur autem 
parvulo gubernaculo et ubicumque diriguntur volun- 
tate eorum, qui eas gubernant. Sic et lingua parvulum mem- 
brum 
est, et magna gloriantur.(!) Eece pusillum ignis, in quam 
magna silva incendium facit? Et lingua ignis seculi iniquita- 
tis. Lingua posita est in membris nostris, que maculat to- 
5 tum cor- 
pus, et inflammat rotam nativitatis et incenditur a gehenna. 
Omnis autem natura bestiarum sive volatilium, repentium et 
natantium 


Cap. 2, 22—3, 7. 
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12 J. Balohoizo, Cod. 2. 91.“ 


domatur, et domita et. Nature eutem humane inguam nemo 
bominum domare potest; inconstans malum, plena veneno mort:- 
fora(!) In ipea benedicimus Dominum et Patrem: et per ip- 
sam maledicimus 
bomines, qui ad similitudinem Dei facti sunt. Ex ipso ore 
exit bene- 
dictio et maledictio. Non decet, Fratres mei, haec sie fieri 
Num- 
quit fons ex un“ foramin-: bullit dulcam et almezidum 
Nam zinid pie, fratres mei, fie olivas Were ont vil 


f 
zie nee aairacden 1004 facere aquam. Qris i pins. 
| digc: - 


plinosus in vobis demonstrat de bona converaatione ope- 


ra sun in eapientie clementiam? Si autem zelum avium | 


habewus, 
et contentionem in procordiis veatris, quit alapamini men- 
tientes contra veritatem? Non eat eapientia, gue deacendit 
decureum sed terrectris, animalis, demonetica. Ubi anten 
zelus et contentio, inconstans ibi et omne pravem noge- 
tium. Dei autem 8apientia primum 8ancta est, deinde pacifica 
e verecun- 
die oonnentiens, plena misericordie, et fruetaum bonorum 
eine diiudications inreprehengibilis sine hypoerisi. Fructus 
ante iustitis in pace eeminatur, qui faciunt pacem. Unde 
pagne ot unde rixe in vobie? nonne hinef ax voluptatibus 
7e8tris, 
que militant in membris vestris? Concupiecitis, et non habe- 
bitis, 
occiditis et zelatis, et non poteatis impetrare, rizatie 
Cap. 3, 7-4, 2 
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Cod. 23. 92. Jakobs Brev. 13 
ot pagnatis, ot non habetis, propter quod non p<titis Petitis, 


et non ai 

pitis, propter hoe quod wales petitis, at iu libisizes veatres 
erogetis. For- 

nicatores, neccitis quenizm amicitis seculi inimiea Dei est. 
8 Quicumque 

ergo voluerit amicus seculi esse, inimicus Dei perseverat. Aut 

putatis quoniam dicit Seriptura: Ad invidiam convalescit spi- 
ritus, qui 

habitat in vobis? Maiorem autem dat gratiam. Propter quod 
deit: Dev; 

zuperbis resistit, hurnilis autem dat gratiam. Subditi estate Deo, 

resistite anter ss bolo, «=: fugist vobie. State at Domi- 
Am, ef 

2%) idee , v 206i, Miniutc mms, peccatorea, 2f und- 

fiez4+ 2oren veztra. Dup“ ser cordo lugete, miseri, et plorate: 

Ste nter in luctum convartatur, ef ;>udiun in tristitiam. 
Nami iats ves ante Do Hard, a. axaltatit vos. Nolite 
r hr Aab, irater. Qui retractat de frats e. 

6 iucicst f. snum, rotractat de lege, ot iudicat legem. 

Si autem iudieas legem: noi ae factor M gi, sed inden. uus 


est logum 
pos νν et index, qui potest ealvare et perdere. Tu autem 

quis 6s, 
qui indicas proximum? Jam nunc qui dicunt: Hodie aut 

cras ibi- 


mus in illam civitatem, et faciemus ibi annum, et negotiavior, 
et luerum ſaciemus: Qui ignoratis crastinum. Que antere vita 
vestra? momentum enim est per modica visibilis; dende et 
exter- 
minata. Propter quod dicere vos —— Si Dominus voi- 
uerit, 


Cap. 4, 2—15. 


14 J. Belsheim, Cod. 23. 92.“ 


et vivemus aut faciemus hoe aut illud. Nuno autem gloriami- 

ni in suberbia vestra. Omnis gloria talis mala est. Scienti- 
8 ö bus autem 

bonum facere, et non facientibus, peccatum illis est. Iam 
nunc, locuple- 

tes, plorate ululantes in miseriis vestris advenientibus. Diviti- 

© vestre putrierunt res vestre. Tiniaverunt aurum vestrum, 


et argentum 
erugina vit; et erugo ipsorum erit vobis in testimonium, et 
Man- 
ducabit carnes- vestras tanquam ignis. Thesaurisastis et in 
novissimis 
" diebus, Et eco mercedes operariorum, qui araverant in agris 
a vostris, 
quod 'abnegastis, clamabunt, et voces, qui messi sunt ad aures 
Domini 
Sabaoth introierunt. Fruiti estis super terram, et abusi estis : 
Cibastis cor- 
da vestra in die occigionis: Damnastis et occidistis instum, 
non resistit vo- 


bis. Patientes ergo estote, Fratres, usque ad adventum Do- 
mini. Ecce agricola 
expectat honoratum fructum terre patiens in ipso usquequo 
accipiat matutinnm et serotinum fructum. Et vos patientes 
estote, confortate precordia vestra, quoniam adventus Domini ad- 
propiavit. Nolite ingemescere, fratres, in alterutrum, ne in in- 
ditium incidatis. Ecce index ante ianuam stat. Accipite expe- 
rimentum, Fratres, de malis passionibus et de pacientia, Proph- 
etas, qui loeuti sunt in nomine Domini. Ecce beatos dicimus, qui 
sustinuerunt. Sufferentiam Iob audistis, et finem Domini vidistis. 
Quoniam visceraliter Dominus migericors est. Ante omnia 
autem, Fratres mei, 


Cap. 4, 15—5, 12. 


Cod. 24. 93. Jakobs Brev. = 


nolite iurare, neque per oelum, neque per terram, nec alteru- 
8 
iuramentum. Sit autem aput vos: Est, est: Non est, non eat, 
ne in inditium incidatis. Anxiat aliquis ex vobis: oret; 
| bilaris 
eat: pealmum dicat. Et infirmus est aliquis in vobis: vocet 
presbyteros, et orent super ipsum, ungentes oleo in nomine 
| Domini: 
Et oratio in fide salvabit laborantem, et suscitavit illum Do- 
minus: 
et 8i peccata feeit, remittuntur ei. Coufitemini alterutrum 
peccata vestra, et orate pro alterutro, ut remittatur vobis. 
Multum potest petitio iusti frequens. Helias homo erat 
similis nobis: et oratione oravit ut non plueret, et non plu- 
it in terra annis tribus et mensibus sex. Sed iterum 
oravit: et celum dedit pluviam, et terra germinavit fructum 
suum. Fratres mei, si quis ex vobis erraverit a veritate, et ali- 
quis eum revocaverit, Qui revocaverit peccatorum de erro- 
ris via, salvat annimam de morte sua, et operiet multitu- 
dinem peccati. 
Explicit 
Epistola Jacobi, 
filii Zebedei. 
Cap. 5, 12 — 20. 
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